﻿လံာ်နၤဃူၣ်. Nahum 1

1 An oracle about Nineveh. The book of the vision of Nahum the Elkoshite.
1 တၢ်အကလုၢ်လီၤ လၢနံၤနဝ့ အဂ့ၢ်. လံာ်ပှၤအ့လကိၤၡးဖိ စီၤနၤဃူၣ် အထံၣ်တၢ်လၢညါခီ.

2 Yahweh is a jealous God and avenges. Yahweh avenges and is full of wrath. Yahweh takes vengeance on his adversaries, and he maintains wrath against his enemies.
2 ယွၤအသးဆူၣ်, ဒီးမ့ၢ်ကစၢ် လၢအမၤဆၢ တၢ်အၢ လီၤ. ယွၤ မၤဆၢ တၢ်အၢ, ဒီးမ့ၢ်တၢ်သးထီၣ်အကစၢ် လီၤ. ယွၤ မၤဆၢ တၢ်အၢ လၢအဒုၣ်အဒါ, ပာ်အသးထီၣ် လၢအဒုၣ်အဒါ အလိၤလီၤ.

3 Yahweh is slow to anger, and great in power, and will by no means leave the guilty unpunished. Yahweh has his way in the whirlwind and in the storm, and the clouds are the dust of his feet.
3 ယွၤသးထီၣ် ကီ, ဒီးအစိအကမီၤဒိၣ်, ဒီးတပာ်အီၤ လၢအတၢ်ဒဲးဘး တအိၣ်ဘၣ်န့ၣ်ဘၣ်. ယွၤအကျဲ အိၣ်ဝဲ လၢကလံၤသဝံး အပူၤ, ဒီးလၢကလံၤမုၢ်တွၤ အပူၤ, ဒီး တၢ်အၢၣ်တဖၣ်န့ၣ် မ့ၢ်တၢ်အကမူၣ် လၢအခီၣ်ထံးလီၤ.

4 He rebukes the sea, and makes it dry, and dries up all the rivers. Bashan languishes, and Carmel; and the flower of Lebanon languishes.
4 သိၣ်ဃီၣ် ပီၣ်လဲၣ်, ဒီးဒုးလီၤသံးကွံာ်အီၤ, ဒီးဒုးလီၤသံးကွံာ် ထံမိၢ်ပှၢ်ခဲလၢာ်, ဘၤၡၣ် ဒီးကၢ်မ့ၤလး အလၣ် လီၤဘဲ, လဘၤနိၣ် အဖီ လီၤညွံး,

5 The mountains quake before him, and the hills melt away. The earth trembles at his presence, yes, the world, and all who dwell in it.
5 ကစၢၢ်ကလိ ဟူးဝး လၢအဃိ, ဒီးတၢ်စိခိၣ် ပှံၢ်ထီၣ်ကွံာ်, ဒီးဟီၣ်ခိၣ် ကဆှဲး ကဆှိး လၢအမဲာ်ညါ, ဟီၣ်ခိၣ်ဒီး ကယဲၢ် ပှၤလၢအအိၣ် အဆိးဝဲ လၢအချၢ ခဲလၢာ်လီၤ.

6 Who can stand before his indignation? Who can endure the fierceness of his anger? His wrath is poured out like fire, and the rocks are broken apart by him.
6 မ့ၢ်မတၤ ဆၢထၢၣ် လၢအသးထီၣ် အမဲာ်ညါ သ့တဂၤလဲၣ်. ဒီးမ့ၢ်မတၤ အိၣ် လၢအသးကဲၤထီၣ် အပူၤ ကဲတဂၤလဲၣ်. အသးကဲၤထီၣ် လူလီၤအသး ဒ်မ့ၣ်အူ အသိးန့ၣ်, ဒီး လၢၢ်ဧိၤလ့ဧိၤ ကၢ်လီၤကလဲအီၤလီၤ.

7 Yahweh is good, a stronghold in the day of trouble; and he knows those who take refuge in him.
7 ယွၤန့ၣ် ဂ့ၤဝဲလီၤ. မ့ၢ်တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ လၢတၢ်ကိၢ်တၢ်ဂီၤ အမုၢ်တနံၤလီၤ. ဒီးသ့ၣ်ညါ ပှၤလၢအသန့ၤအသး လၢအီၤလီၤ.

8 But with an overflowing flood, he will make a full end of her place, and will pursue his enemies into darkness.
8 မ့မ့ၢ် လၢတၢ်လုၣ်ဘၢတၢ် အတၢ်လုာ်န့ၣ်, ကမၤလၢာ်ကွံာ် အလီၢ်, ဒီးတၢ်ခံး ကလူၤ အဒုၣ်အဒါလီၤ.

9 What do you plot against Yahweh? He will make a full end. Affliction won’t rise up the second time.
9 သုကူၣ်တၢ်ထီဒါ ယွၤ လၢမနုၤတမံၤလဲၣ်. ကမၤ တၢ်လၢာ် စီဖ့ကလ့ၤလီၤ. တၢ်နးတၢ်ဖှီၣ် တဂဲၤဆၢထၢၣ် ခံစု တစုဘၣ်.

10 For entangled like thorns, and drunken as with their drink, they are consumed utterly like dry stubble.
10 မ့ၢ်ထ့လိာ်အသး, ဒ်တၤဆှုၣ်အသိး, ဒီးမ့ၢ်အီတၢ် ဒ်ပှၤအီမူၤအသး အသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, မ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ်အီၤ ဒ်လီၢ်အကမူၣ်ဃ့စှိးမဃဲး အသိးန့ၣ်လီၤ.

11 There is one gone forth out of you, who devises evil against Yahweh, who counsels wickedness.
11 ဟဲထီၣ်ဝဲ လၢနပူၤ, ပှၤကူၣ်တၢ်အၢထီဒါ ယွၤ, ပှၤကူၣ်လိာ်အသး လၢတၢ်အၢလီၤ.

12 Thus says Yahweh: “ Though they be in full strength, and likewise many, even so they will be cut down, and he shall pass away. Though I have afflicted you, I will afflict you no more.
12 ယွၤ စံးဒ်အံၤ, မ့ၢ် လၢထီၣ်ပှဲၤထီၣ် ဒီးအါဝဲ ဒ်န့ၣ် ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ကဘၣ် တၢ်ကူာ်လီၤကွံာ်ဒ်န့ၣ်, ဒီးဟးထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

13 Now will I break his yoke from off you, and will burst your bonds apart.”
13 ယမၤနးမၤဖှီၣ်တ့ၢ်နၤ ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ယတမၤနးမၤဖှီၣ်လၢၤဘၣ် နၤဘၣ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ခဲကနံၣ်အံၤ ယကမၤကၢ်ကွံာ် အနီၣ်ယိးဘိ လၢနလိၤ, ဒီးကမၤတဲာ်ကွံာ်ပျံၤ လၢအစၢဃာ်နၤလီၤ.

14 Yahweh has commanded concerning you: “ No more descendants will bear your name. Out of the house of your gods, will I cut off the engraved image and the molten image. I will make your grave, for you are vile.”
14 ဒီးယွၤ မၤလိာ်တၢ် ဘၣ်ဃးဒီးနၤ, လၢတၢ်တဖှံလၢၤဘၣ် နမံၤဘၣ်. လၢနကစၢ်တဖၣ် အဟံၣ်ပူၤန့ၣ် ယကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် တၢ်ဂီၤစိးပျၤအသး, ဒီးတၢ်ဂီၤသိအသးလီၤ. ယကမၤ နတၢ်သွၣ်ခိၣ်ပူၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, နမ့ၢ် တၢ်သးဘၣ်အၢလီၤ.

15 Behold, on the mountains the feet of him who brings good news, who publishes peace! Keep your feasts, Judah! Perform your vows, for the wicked one will no more pass through you. He is utterly cut off.
15 ကွၢ်ကွၢ်, ပှၤအခီၣ် လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်သးခုအကစီၣ်, လၢအစံၣ်တဲၤတဲလီၤ တၢ်ဃူတၢ်ဖိးန့ၣ် အိၣ်ဝဲ လၢကစၢၢ်ကလိလီၤ. ယူဒၤဧၢ, တိၢ်န့ၢ် နတၢ်မၤဘူၣ်အနံၤတဖၣ်, မၤဘူၣ်တၢ် လၢနဆိၣ် လၢနကမၤဘူၣ် တက့ၢ်. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤအၢ တခီဂာ်လၢၤဘၣ်နၤဘၣ်. ဘၣ် တၢ်ဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်လၢာ် လ့ၤတက့ၤလီၤ.

လံာ်နၤဃူၣ်. Nahum 2

1 He who dashes in pieces has come up against you. Keep the fortress! Watch the way! Strengthen your waist! Fortify your power mightily!
1 ပှၤမၤပြံမၤပြါတၢ် တဂၤန့ၣ် ဟဲထီၣ်ဝဲဆူ နမဲာ်ညါလီၤ. ပၢၤ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤ, ကွၢ် ကျဲဧိၤကပူၤဧိၤ, ပာ်ဆူၣ်ထီၣ် နယီၢ်ဒ့, ဒုးဆူၣ်ထီၣ်နသး လၢတၢ်အစိအကမီၤ တုၤအလၢာ် တက့ၢ်.

2 For Yahweh restores the excellency of Jacob, as the excellency of Israel; for the destroyers have destroyed them, and ruined their vine branches.
2 အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤမၤအိၣ်ကလီတၢ်ဖိ မၤအိၣ်ကလီအီၤ, ဒီးမၤဟးဂီၤ အဒ့အဖီ ဘၣ်ဆၣ်, ဒီးယွၤ ကဒုးအိၣ်ထီၣ်က့ၤ ယၤကိာ် အကဟုကညီၢ် ဒ်အံၣ်စရ့လး အကဟုကညီၢ် အသိးန့ၣ်လီၤ.

3 The shield of his mighty men is made red. The valiant men are in scarlet. The chariots flash with steel in the day of his preparation, and the pine spears are brandished.
3 အပှၤအဆူၣ် အကတီၤန့ၣ် ဂီၤဝဲ, ပှၤသုးဖိ ကူသိးဝဲ လၢတၢ်ဂီၤဆှုၣ်ကလာ်လီၤ. လၢကတဲာ်ကတီၤ တၢ်အမုၢ်တနံၤန့ၣ် အလ့ၣ်ကဟၣ် အိၣ်ဝဲဒီး ထါဂဲာ်သီ ကပြုၢ်ကပြီၤ, ဘီသ့ၣ်ဆှိယၤထီၣ်အသးလီၤ.

4 The chariots rage in the streets. They rush back and forth in the broad ways. Their appearance is like torches. They run like the lightnings.
4 လ့ၣ်ကဟၣ်တဖၣ် ဃ့ၢ်သဖှိဝဲ လၢခိ, လဲၤဝဲ ချ့ချ့ကလဲာ် လၢကျဲဖးလဲၢ် အပူၤလီၤ. ဖျါဝဲ မၤသးဒ် ဆှီဧိၤဝၣ်ဧိၤ အသိးန့ၣ်, ဃ့ၢ်ဝဲ ဒ်လီဝၢ်ဒံး အသိးန့ၣ်လီၤ.

5 He summons his picked troops. They stumble on their way. They dash to its wall, and the protective shield is put in place.
5 အဝဲဒၣ် သ့ၣ်နီၣ်ထီၣ်က့ၤ အပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်လီၤ. အဝဲသ့ၣ် အခီၣ်ဘၣ်တိၢ် လၢအလဲၤဖိးဖိး အဖၢမုၢ်, လဲၤဝဲချ့ချ့ဆူ ဝ့ၢ်ခိၣ်ဒူ, ဒီးကတဲာ်ကတီၤ တိာ်ဧိၤတာ်ဧိၤလီၤ.

6 The gates of the rivers are opened, and the palace is dissolved.
6 ထံမိၢ်ပှၢ် အတြဲၤ အိၣ်အိးထီၣ်အသး, ဒီးအနူၢ်အစီၤန့ၣ် ပှံၢ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

7 It is decreed: she is uncovered, she is carried away; and her handmaids moan as with the voice of doves, beating on their breasts.
7 နံၤနဝ့ အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, ဒီးလဲၤထီၣ်ဝဲ, ဒီးအကုၢ်ပိာ်မုၣ်တဖၣ် မၤသီၣ်ထီၣ် အကလုၢ် ဒ်ထိၣ်လွံၢ် ပှ့ၤအသိးန့ၣ်, ဒီးဒဲလီၤ အသးနါပှၢ်လီၤ.

8 But Nineveh has been from of old like a pool of water, yet they flee away. “ Stop! Stop!” they cry, but no one looks back.
8 နံၤနဝ့ လၢမုၢ်နံၤတဖၣ် လၢပျၢၤလံၤလံၤ မ့ၢ်မၤသးဒ် ထံနိၣ်ပူၤအသိး ဘၣ်ဆၣ်ဒီး, ဃ့ၢ်ထီၣ်ဝဲလီၤ. အိၣ်ကတီၢ်, အိၣ်ကတီၢ် တက့ၢ်. ဘၣ်ဆၣ်ဒီး ပှၤတကွၢ်ကဒါက့ၤဘၣ် လၢအလီၢ်ခံ နီတဂၤဘၣ်.

9 Take the spoil of silver. Take the spoil of gold, for there is no end of the store, the glory of all goodly furniture.
9 ဂုာ်န့ၢ် စ့, ဂုာ်န့ၢ် ထူတက့ၢ်. ဒီးတၢ်အစုလီၢ်အခီၣ်ခိၣ် အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်. တၢ်အဃၢၤအဃိၢ် လၢပှၤသးလီဝဲန့ၣ် အိၣ် အါအါကလဲာ်လီၤ.

10 She is empty, void, and waste. The heart melts, the knees knock together, their bodies and faces have grown pale.
10 တၢ်အိၣ်ကလီ, ဒီးတၢ်အိၣ်သဘျ့, ဒီးတၢ်အိၣ်သယုၢ်ဝဲလီၤ. ဒီးပှၤကညီအသး ပှံၢ်ထီၣ်ဝဲ, ဒီးအခီၣ်လ့ၣ်ခိၣ် ကနိး, ဒီးပှၤအယီၢ်ဒ့ ဆိးကဲး ခဲလၢာ်, ဒီး ကယဲၢ် ပှၤအမဲာ် လီၤဝါဝဲလီၤ.

11 Where is the den of the lions, and the feeding place of the young lions, where the lion and the lioness walked, the lion’s cubs, and no one made them afraid?
11 ခ့ယုၢ်မိၢ် အတဝၢ, ခ့ယုၢ်ဖိ အီၣ်တၢ်အလီၢ် ဖဲခ့ယုၢ်, ဒီး ခ့ယုၢ်မိၢ်, ဒီးခ့ယုၢ်အဖိ လဲၤတၢ်, ဒီးတၢ်တမၤပျံၤဘၣ် အီၤန့ၣ် မ့ၢ်အအိၣ်ဖဲလဲၣ်.

12 The lion tore in pieces enough for his cubs, and strangled for his lionesses, and filled his caves with the kill, and his dens with prey.
12 ခ့ယုၢ် အ့ၣ်ဖှီတၢ် လၢအဖိအဂီၢ်, ဒီးမၤသံတၢ် လၢခ့ယုၢ်မိၢ် အဂီၢ်, ဒီးမၤပှဲၤ အတဝၢပူၤ ဒီးတၢ်လၢအအ့ၣ်ဖှီဝဲ, ဒီး အအိၣ်အဆိးအလီၢ်န့ၣ် ဒီးအ့ၣ်ဖှီတၢ်လီၤ.

13 “ Behold, I am against you,” says Yahweh of Armies, “and I will burn her chariots in the smoke, and the sword will devour your young lions; and I will cut off your prey from the earth, and the voice of your messengers will no longer be heard.”
13 ကွၢ်ကွၢ်, ယအိၣ်ထီဒါနၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ယကဆူးထီၣ်ကွံာ် အလ့ၣ်ကဟၣ် လၢမ့ၣ်အူခုၣ်, ဒီးနးကအီၣ်ကွံာ် နခ့ယုၢ်ဖိ, ဒီးယကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ် အအ့ၣ်ဖှီတၢ် လၢထံဧိၤကီၢ်ဧိၤ အပူၤ, ဒီးပှၤတနၢ်ဟူလၢၤဘၣ် နကလူး အကလုၢ်ဘၣ်လီၤ.

လံာ်နၤဃူၣ်. Nahum 3

1 Woe to the bloody city! It is all full of lies and robbery. The prey doesn’t depart.
1 ဝ့ၢ် ဘၣ်အၢ ဒီးတၢ်သွံၣ်န့ၣ် ဘၣ်အဖှီၣ်လီၤ. အိၣ်ဝဲဒီး တၢ်ကတိၤ ကဘျံးကဘျၣ်, ဒီးတၢ်ဂုာ်ဆူၣ်ပျီဆူၣ် ပှဲၤဆၢၣ်ကလာ်လီၤ. တၢ်ဂုာ်န့ၢ်န့ၣ် တဟးထီၣ်ကွံာ်ဘၣ်.

2 The noise of the whip, the noise of the rattling of wheels, prancing horses, and bounding chariots,
2 နီၣ်ဖျ့ အသီၣ်, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ်ဒၢ အသီၣ်, ဒီးကသ့ၣ်စံၣ်ခဲခီ, ဒီးလ့ၣ်ကဟၣ် လဲၤသဖှိဝဲ,

3 the horseman mounting, and the flashing sword, the glittering spear, and a multitude of slain, and a great heap of corpses, and there is no end of the bodies. They stumble on their bodies,
3 ပှၤဒိးထီၣ်ကသ့ၣ်, နးကယဲၢ်ကယူာ်ထီၣ်, ဒီးဘီကပြုၢ်ကပြီၤထီၣ်, ဒီးပှၤဂီၢ်မုၢ် ဘၣ်တၢ်မၤသံအီၤ, ဒီးပှၤအစိၣ် အါအါကလဲာ်န့ၣ် အိၣ်ဝဲ, ဒီးအစိၣ်တဖၣ် အကတၢၢ် တအိၣ်ဘၣ်. အခီၣ်ဘၣ်တိၢ် လၢပှၤအစိၣ်န့ၣ်လီၤ.

4 because of the multitude of the prostitution of the alluring prostitute, the mistress of witchcraft, who sells nations through her prostitution, and families through her witchcraft.
4 မ့ၢ်ဝဲ လၢပှၤဃဲသဲမုၣ် အတၢ်မၤကမၣ် အါအါကလဲာ် အဃိ, တၢ်မၤကဒါပမဲာ် အကစၢ်မုၣ် လၢအက့ၢ်အဂီၤဂ့ၤ, လၢအဆါကွံာ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢအတၢ်မၤကမၣ်မုၣ်ကမၣ်ခွါ အဃိ, ဒီးပှၤအဒူၣ်တဖၣ် လၢအမၤကဒါပမဲာ် အဃိလီၤ.

5 “ Behold, I am against you,” says Yahweh of Armies, “and I will lift your skirts over your face. I will show the nations your nakedness, and the kingdoms your shame.
5 ကွၢ်ကွၢ်, ယထီဒါနၤ, တၢ်သုးမုၢ်ဂီၢ်မုၢ်အယွၤ စံးဝဲဒၣ်, ဒီးယကသလဲထီၣ် နဆ့ခီၣ်ထံးဆူ နမဲာ်, ဒီးယကဒုးနဲၣ် ပှၤကလုာ်တဖၣ် လၢနတၢ်အိၣ်ဘ့ၣ်ဆ့, ဒီးဘီဧိၤမုၢ်ဧိၤတဖၣ်န့ၣ် လၢနတၢ်မဲာ်ဆှးလီၤ.

6 I will throw abominable filth on you, and make you vile, and will set you a spectacle.
6 ယကကွံာ်ဘၣ်နၤ လၢတၢ်မၤဘၣ်အၢ, ဒီးမၤဟးဂီၤ နလၤကပီၤ, ဒီးပာ်နၤ လၢတၢ်ကွၢ်ကီအလီၢ်လီၤ.

7 It will happen that all those who look at you will flee from you, and say, ‘Nineveh is laid waste! Who will mourn for her?’ Where will I seek comforters for you?”
7 ဒီးတၢ်ကမၤအသး လၢကယဲၢ် ပှၤလၢအထံၣ်ဘၣ်နၤ, ကဃ့ၢ်ထီၣ်ကွံာ် လၢနအိၣ် ကိးဂၤဒဲး, ဒီးကစံး, နံၤနဝ့ အိၣ်သယုၢ်လီၤ. မ့ၢ်မတၤ ကဟီၣ် လၢအဃိလဲၣ်. ယကဃု ပှၤမၤမုာ်ထီၣ်က့ၤနၤ ဖဲလဲၣ်ပူၤလဲၣ်.

8 Are you better than No- Amon, who was situated among the rivers, who had the waters around her; whose rampart was the sea, and her wall was of the sea?
8 ဝ့ၢ်နိအၤမိၣ် လၢအအိၣ်ဝဲ လၢထံမိၢ်ပှၢ်တဖၣ် အကျါ, လၢထံ အိၣ်ဝးတရံးအီၤ, အတိာ်မ့ၢ် ပီၣ်လဲၣ်ပူၤ, ဒီးအခိၣ်ဒူမ့ၢ် ပီၣ်လဲၣ်နံၤန့ၣ် မ့ၢ်နဂ့ၤန့ၢ်အီၤ တက့ၢ်ဧါ.

9 Cush and Egypt were her boundless strength. Put and Libya were her helpers.
9 ကူၤၡး ဒီးအဲၤကူပတူး ဒုးဆူၣ်ထီၣ်အီၤ လၢပှၤ လၢတၢ်ဂံၢ်ဝဲ တသ့ဘၣ်. ပှၤပူၤတၤဖိ ဒီးပှၤလံၤဘူဖိမ့ၢ် ပှၤမၤစၢၤနၤတဖၣ်လီၤ.

10 Yet was she carried away. She went into captivity. Her young children also were dashed in pieces at the head of all the streets, and they cast lots for her honorable men, and all her great men were bound in chains.
10 ဘၣ်ဆၣ်ဒီး တၢ်စိာ်ထီၣ်ကွံာ်အီၤ, တၢ်မၢကဲကုၢ်အီၤ, ဒီးပှၤစုးလီၤကွံာ် အဖိဆံး လၢကျဲခဲလၢာ် အခီၣ်ထံး, ဒီးပှၤဖးတၢ် လၢအပှၤအဒိၣ် အဂီၢ်, ဒီးအပှၤအဒိၣ်တဖၣ် ဘၣ်စၢဃာ်အီၤ လၢထးသွဲလီၤ.

11 You also will be drunken. You will be hidden. You also will seek a stronghold because of the enemy.
11 နဲဒၣ် နကအီမူၤနသး စ့ၢ်ကီး, နကပာ်ခူသူၣ်နသး, နကဃု တၢ်အလီၢ်ပူၤဖျဲး ဒီးတၢ်အဒုၣ်အဒါလီၤ.

12 All your fortresses will be like fig trees with the first-ripe figs: if they are shaken, they fall into the mouth of the eater.
12 နတိာ်နတာ်ခဲလၢာ် မၤသးဒ် ချၢၣ်ဒၢ အိၣ်ဝဲဒီး ချၢၣ်ဒၢသၣ် လၢအမံဆိ အသိးန့ၣ်, ပှၤမ့ၢ်မၤဝးအီၤ ဒီး, လီၤတဲာ်ဝဲဆူ ပှၤလၢအအီၣ်ဝဲ အကိာ်ပူၤလီၤ.

13 Behold, your troops in your midst are women. The gates of your land are set wide open to your enemies. The fire has devoured your bars.
13 ကွၢ်ကွၢ်, နပှၤဂီၢ်မုၢ် လၢနသးကံၢ်ပူၤ မၤသး ဒ်ပိာ်မုၣ် အသိးန့ၣ်လီၤ. နထံနကီၢ် အပဲတရီ ကဘၣ် တၢ်ပာ်အိးထီၣ်ဖးလဲၢ် လၢနဒုၣ်နဒါ အဂီၢ်လီၤ. မ့ၣ်အူ ကအီၣ်ကွံာ် နပဲတရီ အနီၣ်ဘိလီၤ.

14 Draw water for the siege. Strengthen your fortresses. Go into the clay, and tread the mortar. Make the brick kiln strong.
14 ဒၢၣ်ထီၣ်ထံ လၢတၢ်ကဝီၤဃာ်ဝ့ၢ် အဂီၢ်, မၤခၢၣ်သနၢၢ် နတိာ်နတာ်တဖၣ်, လဲၤနုာ် လၢကပံာ်ကျါ, ဒီးယီၢ်တံၢ်ကပံာ်, ဒီးမၤကျၢၤထီၣ်က့ၤ အူးခဲ အဖၣ်ကပူၤ တက့ၢ်.

15 There the fire will devour you. The sword will cut you off. It will devour you like the grasshopper. Multiply like grasshoppers. Multiply like the locust.
15 မ့ၢ်အူ ကအီၣ်နၤ ဖဲန့ၣ်, နး ကဒီၣ်တဲာ်ကွံာ်နၤ, ကအီၣ် နၤ ဒ်ဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း အသိးန့ၣ်လီၤ. အါထီၣ် ဒ်ဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း အသိး, အါထီၣ် ဒ်ဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ အသိးန့ၣ် တက့ၢ်.

16 You have increased your merchants more than the stars of the skies. The grasshopper strips, and flees away.
16 နမၤအါထီၣ် နပှၤကၤတၢ်ဖိ အါန့ၢ် ဆၣ်ဧိၤဖီဧိၤ လၢမူခိၣ် တက့ၢ်လီၤ. ဒွဲၣ်ယ့ၤလ့း သလၣ်ထီၣ်အသး ဒီးယူၤထီၣ်ကွံာ်ဝဲလီၤ.

17 Your guards are like the locusts, and your officials like the swarms of locusts, which settle on the walls on a cold day, but when the sun appears, they flee away, and their place is not known where they are.
17 နပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ်န့ၣ် မၤသးဒ် ဒွဲၣ်အၢ်ဘၤ အသိးန့ၣ်, ဒီးနပဒိၣ်ဖးဒိၣ်တဖၣ် ဒ်ဒွဲၣ်ကိာ် လၢအစီၢ်လီၤ လၢကရၢလိၤ လၢတၢ်ဂိၢ် အမုၢ်တနံၤ အသိးန့ၣ်လီၤ. တုၤ မုၢ် ဟဲထီၣ် ဒီး, ယူၤထီၣ်ကွံာ်, ဒီးမ့ၢ်အအိၣ် ဖဲလဲၣ်ဖဲလဲၣ်န့ၣ် ပှၤတသ့ၣ်ညါဘၣ်ဝဲဘၣ်.

18 Your shepherds slumber, king of Assyria. Your nobles lie down. Your people are scattered on the mountains, and there is no one to gather them.
18 အၤၡူၢ် အစီၤပၤဧၢ, နပှၤကွၢ်သိတဖၣ် မံခ့ဝဲ, နပဒိၣ်တဖၣ် မံလီၤဝဲ, နပှၤဂီၢ်မုၢ် လီၤပြံလီၤပြါ လၢကစၢၢ်လိၤ, ဒီးတၢ်ဒုးအိၣ်ဖှိၣ်ရိဖှိၣ်အီၤ တအိၣ်ဘၣ် နီတဂၤဘၣ်.

19 There is no healing your wound, for your injury is fatal. All who hear the report of you clap their hands over you; for who hasn’t felt your endless cruelty?
19 နဘၢၣ်ဖျိအလီၢ် လဲၢ်မးလီၤ. နပူၤလီၢ်ဆါ နးမးလီၤ. ကယဲၢ် ပှၤလၢအနၢ်ဟူ နကစီၣ် ခဲလၢာ်န့ၣ် ကဒဲ အစု လၢနလိၤလီၤ. အဂ့ၢ်ဒ်အံၤ, ပှၤလၢနတၢ်အၢ တလဲၤခီဂာ်ဘၣ် အီၤ တထံၣ်ဃီန့ၣ် မ့ၢ်အမ့ၢ် မတၤတဂၤလဲၣ်.